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Thiis nine %vis ifterwards contracted to
Joshua, and w~heu, two huifdred years before
Christ, the IIuebreiv nas translatcd iîîto Gî'eek,
the Tkebrew forin wvas softcncd int thîe Greck
Jostis. The naie therefore meains Il.Jehovnhi
SIviouri," aîîd the angrel points ont hon' appro-
priate the nie iv'ns to the II<ly Cluild, "tFor
Hie J1lins<i1f shaih savo lus people Jr-on t/u.ir

81>8. iV u nst bo pardoîicd for tlîis Jlig
expliuntion of this glorlous text; the desire
ý :ît' te atî.r:ct attention to IL tliat it niay be
rend preperly.

Axiotiier important passage oceurs i onu of
St. *paill's Episdles (I Cor. vii. 40). ht is iln-
p)ortnt because it lins been gcuerally unistin-
derstood: and its inisinterpretition lis 'i yen
risc to, soine discomfort. WVo once hienrd the
sad rernnrk, f rom a lanman, Il is a puty that
St. Pauil said Il t/tieik 1 have the Spirit,' as
few would bc certain, if lie were doubtfîil Iiiii-
self." Non' if this passage hll îîot beci meail
%vith a false ernphasis n the v'erb 1/dnk, this
layînan probably woîîld not ]lave been led into
this inista9ke. The truth is the n'bole cluaipter
abolîuds with proof of St. 1>aul's inspiration
.înd thoughl we miust not trespass on thîe workl
of a comneitator, yuL a fen' words are noces-
sary to point this ont, s0 as to sbiv the mena-
ing and for-ce of thme saying, "i1 think tlîat 1
have the Spirit of Go»."

WVe inust rfenl)Cr tlion that this Epistie
ivas wmritten before any ollu o! thîe four Gos-
piels w~as conimittcdl to writing; and the
Apostie in answering the questions pr-op)ouiidedl
to binm by the Corinthians distinguisbied be.
tn'ecn couiînands thuat had been Ieft bchlind hy
our Lord JHnseif, aad the answers whlui hoe
gives under thc inspiration of the IIoly Spirit.
On the whole question o! marringe the Lord
liad 'ipokcen. luis discourses n'ore not as yet
cominittcdl to n'riting, it is true, stili thuey
woro trcasurcd up in the memnory o! the
Aposties. On such points then St. Paul an
say that the one whuo gives the answer is l'net
I, but the Lou»)," whose word setties the ques-
tion beyond aIl controversy. Tiiere is no
distinction boere thon betwecn a revelation
from GOD and a privato opinion o! the Apostie:
the distinction is betwcen the discourse or
command given on carth, by our Lord Himsclf,
and the authoritative utterance o! the Apostie
tinder inspiration.

Next we muîst reinibnhr tlîat tliero were at
Corinth nny teachiers, who Iîaf sprîîng up
like toadstools dîî'cctly the Aposties hall lcft,

wowerc striving to inxiinize tlîeir own ini-
portance .nd inimize tlîat of the Apostie.
St. Paul, therefore, at the end of bis answer
on the questionî of inarriage and virgi nity, as-
serts luis owln cl:îini to inspiration. le too is
rcpuitcd as mnspircd ; it is 11o spccialty of the
oppusiîng te:îchers. The first nîominative pro.
notun is Clallatic, doubly eînpbiatic ; first bc-
cause of its expression, and sccondly because
it lias the word "al1so", so joined to it that,
nothincg short of soine rovisors' dynamite could
have caused a disruîption. IlAnd I think also
tluat 1 ]lave the Spirit of Go»)." Tiiere shoifl
bu no stress on the verb t/dnk. Indccd soeu
have thought that it should bc translated, "And
Inlso amn repuited." lu the second chapter of
the Epistle to the Gaintians, the saine Grcek
ver> ini the participial fori is translated
(Gal. ii. 2, 6) once Ilwere of reputation," and
twice "1sccnied to bc somnewlia.t." The re-
visors have Ilwerc of repte" or Ilroptited 1'
each time, and it is thovght by înany tluat sucli
sbould bc the translation ini tbis piace. But
ive înust piss on.

Thie next examunple nced not detain us long.
In the Second Epistie to the Corinthiaus
(Il Cor. xii. 11) the Apostle's meaning must
lie brougbt ont by emphiasizing the pronouins:
111 have become a fool in glorying; ye have
com1 >ulled nie ; foi- 1 euglit to have been com-
inended of you. "

lIon' ernphnltic is the antithetical Ilbut.tsay
uto yenu" in the Ser-mon on the Mount (St.

Matth. v. 22, 28, 32, etc.), marking the highcr
and more spiritual tcaching of the Gospel.

Thîe astonisinent oi the Commander at
Jertisalcîn is aiso markcd by the cmpbasis'on
the pronoun: "Art 11ou a Roman ?" wvhere
generally the eulphasis is wrongly placed on
.Roman. We linov from cptcîenpor.iry criti-
cism that St.Paul's j>ursonal appoarauce wasnot
i,uch ns at first to conmmand respcct or admira-
tion. Il Hs bodily presünce is ivcak and blis
speech contemptible," said the opposingy false
teachers (II Cor. x. 10). The account in the
curious story of St. Paul and Thecla is to the
same effeot: "A man smail in size, bald-head-
cd, bandy-legged, healthy, n'ith eyc-brows,
meeting, rather long-nosed, fuit of grace."


